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necesidad de justificar el margen derecho de la página o las líneas del final de la caja. El 
ejemplar de Toledo será el que revele mayor número de alteraciones: palabras añadidas, 
desarrollo de abreviaturas, aumento del tamaño de tipos. Muchas menos presentarán Se
villa y Burgos. Pero, como bien advierte Canet, todo ello no implica que el valor textual 
de C sea menor que el de las otras ediciones B y D.

La colación de variantes se lleva a cabo cotejando los testimonios de dos en 
dos y determinando variantes separativas y.conjuntivas. Arinque no se comentan, las 
conjuntivas (Eras y Crato, piedad de silencio, comedor de huevos, etc.) son evidente
mente las que remiten al arquetipo w. En cuanto a las separativas, a pesar de que no 
son pocas las detectadas (45 de D frente a B y C, 16 de B frente a C y D, 35 de C frente 
a A y D), Canet considera que la mayoría son estilísticas, del cajista o faciliores, lo que 
interpretamos que quiere decir que son accidentales y no sustantivas. Es lo que le lleva 
a concluir que "‘los tres talleres tienen enfrente a la hora de componer la misma edición 
(posiblemente la perdida de Salamanca 1500)” y a establecer un esterna en el que B, 
C y D derivan de un modelo [subarquetipo] común x, que, según Canet, podría ser la 
perdida edición de 1500.

La explicación es bastante coherente y fundamentada, pero no termina de disi
parnos todas las dudas. Aparte la rareza del esterna de tradición tripartita (en el que ya 
no cabría hablar de contaminación alguna), no siempre estamos seguros de la condición 
meramente ‘accidental’ de las variantes. Desde luego, son muchas las que se pueden 
explicar como errores de copia o como variantes tipográficas (haplografías, alteracio
nes, confusión de letras, desgaste de tipos, justificación de márgenes), pero hay otras, 
particularmente algunas que presentan C y D frente a B, que parecen tener carácter más 
sustantivo (pata deaçadôn /  pala y  agadón, cnerda osadía /  cruda osadía, cordón todo 
/  cordón roto, alma /  ánima, médico /  físico, abarca /  abraça) y que, por tanto, no 
permitirían pensar en un modelo común a los tres, y sí a C y D. Por el contrario, creo 
que, para postular un modelo común a B y C frente a D, como sugiere el editor, no es 
suficiente la variante garnîmes /  garvines, pues obedece a una pura confusión de sig
nos: gamines > garuiues> garrumes.

La edición aquí llevada a cabo, según se afirma en la página 15 del libro, adopta 
como texto base el de Toledo (O, que es el más cargado de erratas pero el que el editor 
considera más antiguo. El texto de la edición va acompañado de una muy precisa y 
ajustada anotación a pie de página. En ella se da cabida al aparato crítico y a las notas 
explicativas y complementarias al texto. En el aparato textual se recogen las variantes de 
los tres testimonios de la Comedia y también las de dos representantes principales de la 
Tragicomedia, el de Zaragoza 1507 (Z) y el de Valencia 1514 (P). En la presentación de 
tales variantes tal vez no haga falta la continua repetición de la preposición “En” para in
dicar la procedencia de la variante. Más económico y más convencional resulta colocar 
simplemente la variante cerrada por un paréntesis cuadrado y a continuación las siglas 
de los testimonios: garvines] D Z P garnîmes] B gammes] C . En cuanto al aparato de 
notas explicativas, me parece muy elaborado y del mayor interés, pues une a la preci
sión la justa y necesaria información sobre la palabra o el pasaje correspondiente. En él 
da cabida fundamentalmente a las fuentes literarias y a las sentencias y refranes, con sus 
correspondientes citas autoriales y bibliográficas. Unas manillas negras y blancas en los 
márgenes del texto indican la presencia de unas y de otros.

El libro se completa con otras cien páginas de introducción, en las que Canet 
aborda cuestiones como la autoría de la obra, el género, el ambiente universitario y 
las corrientes filosóficas en medio las que surge Celestina. Son páginas muy apretadas, 
en las que viene a condensar ideas ya expuestas en artículos y trabajos publicados por 
el autor desde hace años y, por tanto, conocidas por la comunidad científica. Ello me 
exime de entrar aquí en mayores detalles y sólo las resumiré con sus propias palabras
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